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mit` jx` l-`
In fpky` gqep, prior to the opening of the oex` for dxezd z`ixw, we choose between
reciting one of the following two paragraphs of  iecie: 

ohw oilete mdiae fpky` bdpn1

 ,zn`e cqg axe mit` jx` l-`jt`a l`
epgikez .
 ii dqegjnr lr ,.rx lkn epriyede 

lecb oilet bdpn2

 ,mingx `lne mit` jx` l-` xzqz l`
epnn jipt .

 ii dqegjnr l`xyi lr ,rx lkn eplivde .
.l-` ,jingx aexk `p glq ,oec` jl ep`hg

That we do not recite both paragraphs is a recent innovation.  Many ancient sources refer
to both paragraphs being recited:

xne`e mrd lke `ed eipt lr ltep milyiy-101 cenr legd zenil dlitz d`iilyxn bdpn
oiper mrde 'jnrl drxd lr mgpde jt` oexgn aey l`xyi idl-` i-i ofgd siqene .dpgz

.xvw yicw 'ne` jk xg`e 'rcp `l epgp`e' 'ne`e cner jk xg`e zxg` dpgz xne`e .eixg`
jnr l`xyi lr i-i dqeg .epgikez jt`a l` zn`e cqg axe mit` jx` l-`' ofgd gzete

l` mingx `ln mit` jx` l-` .l-` jngx aexk `p glq oec` jl ep`hg .rx lkn epriyed
 .'eke 'dqeg .epnn jipt xzqi

lr oiltep megx `ede miiqny xg`e-miiqny xg`e d"c dxezd z`ixw ipic mdxcea` xtq
xne`e 'ebe jt` oexgn aey l`xyi idl` 'd dpgz xne`e .dlrnl epxn`y jxck mdipt

xne`e .`lirl cr yicw xne`e v"y cner k"g`e 'ebe rcp `l epgp`e xne`e 'eke epkln epia`
'dz 'ir) my lr epgikez jt`a l` .(e ,cl zeny) `ed weqt zn`e cqg axe mit` jx` l-`

.jnr lr 'd dqeg (fi ,a l`ei) y"r jnr l`xyi lr 'd dqeg .epgikez jt`a l` 'd (a ,e
`hg (`i ,f ryedi) y"r jl ep`hg .jnr z` 'd ryed (f ,`l dinxi) y"r rx lkn epriyede
lcebk dfd mrd oerl `p glq (hi ,ci xacna) y"r l` jingx aexk `p glq oec` .l`xyi
xzqz l` mingx `ln mit` jx` l` .iryt dgn jingx aexk (b ,`p 'dz) y"re .jcqg

lkn eplivde .'eke jnr l`xyi lr 'd dqeg .jipt xzqz l` .(h ,fk 'dz) my lr ipnn jipt
 .iytp axgn dlivd .(`k ,ak my) my lr rx

Why recite two versions of the same prayer?
 ipyde epriyede dlgz xne`e ,mit` jx` l-` xne`e gzet jk xg`e-'hi oniq ealk xtq

1. According to a map in the Encyclopedia Judaica, Volume 13, page 714, 1972 edition, Lesser Poland included the
southern end of Poland, bordering Austria and Hungary, including Galicia and the cities of: Cracow, Lemberg, Lublin,
Chelm and Bilesk. 

2. The map cited to above portrays Greater Poland as including the Northwest portion of Poland bordering Prussia and
Silesia and including the cities of Danzig, Kulm (Chelmno), Pozman, Plock, Warsaw and Wielun.
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jk xg`e ,dnlyd dreyid `ide zelbdn dle`bd lr miywan dlgza ik mrhde ,eplivde
 .mzexifbe miaie`d zexvne rx lkn eplivi zelba epzeid onf jez mb ik mingx miywan

The zlkzd yeal refers to the custom to recite one paragraph or the other:
epilew ,'ke dqeg ,'eke mixf ,'eke had mixne`e-'` ,'clw oniq dltz zekld zlkzd yeal
,mit` jx` l-` ipy xnel mibdep zenewn yia  .mit` jx` l-` ,yicw ivg ,epixfr ,'eke

epriyed yexit ik ,`ed oekp bdpny il d`xpe rx lk eplivd ipyae rx lkn epriyed cg`a
.zxg` rx rbt cer epa rbti `ly yexit eplivde ,dzr da epgp`y dxvd on epriyeiy

The `hef dil` confirms that in some locations the practice was to recite only one
paragraph:

.cegl epriyede xnel oibdep b`xtae-`hef dil`

What is the origin of the practice to recite both paragraphs? The practice evolved.  Initially,
the paragraphs were recited first by the xeaiv gily and then the congregation. 

cqg axe mit` jx` l-` :xeaiv gily xne`e-iyingae ipiya d"c 'bv oniq ixhie xefgn
rx lkn epriyede jnr l`xyi lr i-i dqeg epixqiz jznga l`e epigikez jt`a l` zn`e

l` mingx `ln mit` jx` l-` :xeaivd oipere  .l-` jingx aexk `p glq jl ep`hg
axk `p glq oec` jl ep`hg rx lkn eplivde jnr l`xyi lr i-i dqeg epnn jipt xzqz

 .l-` jingx
When the practice to recite the paragraphs responsively stopped, congregations began
reciting both paragraphs.  Then congregations began choosing between the two
paragraphs.

The gwex provides us with a deeper understanding of the differences between the versions:
miiqne l-`a ligzn mit` jx` l-`-mit` jx` l-` [br] gwexl dlitzd xeciq iyexit

oi`y i"tr` dlin mei oda lgy iyinge ipyae  .mdnr seq cre dligzne xnel ,l-`a
h"ei axrae a`a 'he bg exq`e g"xa oke ,mit` jx` l-` mixne` oepgz mixne`3. . . 

.zeceqi c"k daxd cbpk ,zeaiz c"k `vnz `l f`e "l`xyi" mit` jx` l-`a xn`i l`e
l`xyi" lr 'd dqeg mixne`e zg` daiz o`k mitiqeny miztxvn dgep minkg gex oi`4"

skz `edy itl ,mixtq c"k cbp zeaiz c"k m` ik mit` jx` l-`a oi` ixdy ,jnr
`idy jizxez lr epxar m` mler ly epeax xnel ,zeaiz c"k da ecqi dxez xtq zlihpl

lr epxar m` xnel ,dlilae meia zery c"k cbpke ,l-` jingx aexk `p glq mixtq c"ka
. . . mixtq c"k da yiy dxez zekfa l-` `p glq dlile mei ly zery c"k lka jizxez

,zepexg`e zepey`x zexaca `pw l-` 'a cbpk ,jx` l-`a oiniiqne jx` l-`a oiligzne
.dyrz `l lre dyr lr xaery in

3. This may be the reason that an additional iecie was added on Mondays and Thursdays.
4. One of the differences between the two versions found in our mixeciq.
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TRANSLATION OF SOURCES

miiqny xg`e d"c dxezd z`ixw ipic mdxcea` xtq-After completing the recital of V’Hu
Rachum, it is customary to fall on one’s face as we discussed above.  Then they say the
supplication: Hashem Elokei Yisroel Shuv Mai’Charon Apecha etc.  Then they say: Aveinu
Malcheinu etc.  And then they say: V’Anachnu Lo Naida and then the prayer leader stands
and recites Kaddish until the word: L’Aila.  Then they say: Kail Erech Aapyim V’Rav
Chesed V’Emes.  This is a verse found in Shemos 34, 6.  Al B’Apcha Tochichaini
represents the verse: (Tehillim 6, 2) Hashem Al B’Apcha Tochichaini.  Chusa Hashem Al
Yisroel represents the verse: (Yoel 2, 17) Chusa Hashem Al Amecha.  Hoshi’Ainu Mi’Kol
Rah represents the verse: (Yirmiyahu 31, 7) Hosha Hashem Es Amecha.  Chatanu Lach
represents the verse: (Yehoshua 7, 11) Chata Yisroel.  Adon Silach Nah K’Rov
Rachamecha represents the verse: (Bamidbar 14, 19)  Selach Nah L’Avon Ha’Am Ha’Zeh
K’Godel Chasdecha and the verse: K’Rov Rachamecha  Michei Pish’Ei.  Kail Erech
Aapyim Malai Rachamim Al Taster Panecha Mimeni represents the verse: (Tehillim 27, 9)
Al Taster Panecha.  Chusa Hashem Al Yisroel Amecha etc.  V’Hatzilainu Mi’Kol Rah
represents the verse: (Tehillim 22, 21) Ha’Tzilah Mai’Cherev Nafshei.

'hi oniq ealk xtq-Then he begins and says: Kail Erech Apayim and then says first:
V’Hoshiainu and then second, V’Hatzilainu.  We do this because at first we ask for
redemption from exile; that is a request for the final redemption.  Then we ask for
compassion for the time we are spending in exile; that G-d should protect us from all
danger and from oppression by our enemies and their decrees.

'` ,'clw oniq dltz zekld zlkzd yeal-We recite: Ha’Bet etc., Zarim etc., Chusa etc.,
Koleinu etc., Ezrainu, Half Kaddish and then Kail Erech Apayim.  There are locations that
are accustomed to recite two versions of the Kail Erech Apayim prayer; in one version they
say: Hoshi’Ainu Mi’Kol Rah and in the second version, Hatzilainu Mi’Kol Rah.  It appears
to me that their custom is the correct practice to follow because the definition of the word:
Hoshi’Ainu is that G-d should protect us from the difficulties we are experiencing at the
present time while the word: V’Hatzilainu means that we should not suffer from any
difficulties in the future.

`hef dil`-In Prague, it is the practice to recite only that paragraph of Kail Erech Apayim
that contains the word V’Hoshiainu.

iyingae ipiya d"c 'bv oniq ixhie xefgn-The prayer leader recites: Kail Erech Apayim
V’Rav Chesed V’Emes Al B’Apcha Tochichainu V’Al B’Chahamascha Ti’Yasreinu Chusah
Hashem Al Yisroel Amecha V’Hoshiainu Mi’Kol Rah Chatanu Lecha Selach Nah K’Rov 
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Rachamecha Kail.  The congregation then answers: Kail Erech Apayim Ma’Lei Rachamim
Al Taster Panecha Mimeni.  Chusah Hashem Al Yisroel Amecha V’Hatzilainu Mi’Kol Rah
Chatanu Lecha Adon Selach Nah K’Rov Rachamecha Kail.

mit` jx` l-` [br] gwexl dlitzd xeciq iyexit-The prayer: Kail Erech Apayim begins
with G-d’s name (Kail) and ends with G-d’s name to teach that G-d is with us from the
beginning to the end.  When a circumcision is taking place on a Monday or on a Thursday
even though Tachanum is not recited, they should say: Kail Erech Apayim; the same is true
for Rosh Chodesh, the day after a holiday, Tisha B’Av and Erev Yom Tov. . . one should
not say within the prayer: Kail Erech Apayim the word: Yisroel because then the prayer
has more than 24 words and the number 24 represents many important concepts in
Judaism.  The French are not acting scholarly in their practice of adding the word: Yisroel
and saying: Chusa Hashem Al “Yisroel” Amecha.  The prayer: Kail Erech Apayim is meant
to consist of 24 words representing the 24 books of Tanach.  Since the prayer is recited just
before taking out the Sefer Torah, it was composed with 24 words.  We are saying the
following: G-d, if we transgressed any part of Your Torah which is found in 24 books,
please forgive us, G-d, with Your utmost compassion.  The 24 words also represent the 24
hours in the day and night.  This is similar to saying: If we transgressed any part of Your
Torah during the last 24 hour period, forgive us G-d in the merit of the Torah that was
written in 24 books . . . We begin the prayer of Kail Erech Apayim with the name of G-d
(Kail) and end with the same name of G-d (Kail).  This represents the appearance of the
words: Kail Kanah in the first and second set of Ten Commandments.  The duplication
was meant to include those who violate a positive commandment and those who violate a
negative commandment.

copyright. 2007. a. katz                                                             For more information and to download  back issues, please visit www.beureihatefila.com



dltzd z` oiadl
Vol. 5  No. 13                                                                      g"qyz  dkepg zay uwn zyxt zay 

Based On What Holiday was dkepg Modelled?

While commenting on 'bk dpyn of ziprz zlibn Professor Ben Zion Lurie in his book on
ziprz zlibn sets out to uncover the earliest reason for establishing the holiday of dkepg. 
Based on the language of 'bk dpyn of the  dlibn he concludes that the holiday was initially
established to celebrate the gafnd zkpg.  During the course of arriving at his answer, he
notes that in his opinion,  dkepg is modelled on zekeqd bg.  I present to you the dpyn
and commentary on the dpyn5  and the sources on which Professor Lurie relied in finding
that dkepg is modelled on zekeqd bg.

'bk dpyn
ctqnl `l ic oiei `ipnz zkpg dia dynge oixyra

cetql `ly mini zpeny zkepg ea dyinge mixyraHebrew Translation: 

wilcdl ony mdl did `le ,lkiday mipnyd lk e`nh ,lkidl mipeei eqpkpy iptn  .`xnb
didy cg` jt `l` ,ony e`vn `le ewca ,megvpe i`penyg zia exabyke ,ycwnd ziaa

qp ea dyrpe ,cg` mei `l` wilcdl ea did `le ,`nhp `ly lecb odk ly enzega gpen
llda miaeh mini zpeny meraw zxg` dpyl ,mini dpeny zexipd z` epnn ewilcde

`l xacna dyn dyry dkepg `lde ,mini zpeny ef dkepg zeyrl e`x dne  .d`cedae
('bl ,'g `xwie) 'ebe mini zray `vz `l cren ld` gztne xn`py ,mini zray `l` dyr

aixwd zay iriaye ,('ai ,'f xacna ) 'ebe epaxw z` oey`xd meia aixwnd idie xne`e
ik xn`py ,mini zray `l` dyr `ly jlnd dnly dyry dkepga epivn oke ;mixt`

zeyrl e`x dne ,('h ,'f ,'a minid ixac) mini zray bgde mini zray eyr gafnd zkpg
gafnd epae ,lkidl i`penyg zia eqpkpy oei zekln inia `l` ,mini dpny ef dkepg

z` wilcdl e`x dne  .mini dpny ea miwqrzn eide ,zxy ilk ea epwze ciya edecye
eid lfxa ly micety dpenye ,lkidl i`penyg zia eqpkpy oei zekln inia `l` ,zexipd

xenbl e`x dne  .dpny lk mda miwqrzn eide ,zexipd z` mda ewilcde ura metge ,mcia
,l`xyil mdl dyer `ed jexa yecwdy dreyze dreyz lky jcnll `l`  .lldd z` mda

aeh ik 'dl zecedae llda eprie xn`py oiiprk ,d`cedae gayae llda eiptl oinicwn od
dkepg xp zevn  .('h ,'b mlidz) dlq jizkxa jnr lr dreyid 'dl xne`e ,('`i ,'b `xfr) 'ebe

i`ny zia ,oixcdnd on oixcdnde .ytpe ytp lkl xip - oixcdnde ,eziae y` cg` xp
oey`x mei :mixne` lld ziae ;jlede zget jli`e o`kn ,dpny wilcn  oey`x mei :mixne`

5. Professor Lurie entitles the commentary: `xnb.
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i`ny zia ixack dyr cg` ociva eid mipwf ipy  .jlede siqen jli`e o`kn ,zg` wilcn
dfe bgd ixtk xne` df ,eixacl mrh ozep dfe eixacl mrh ozep df  .lld zia ixack cg`e

,wey on lbx dlkzy cr dngd rwyzyn dzwlcd zevn  .oicixen oi`e ycewa oilrn xne`
zeyxl dkenqd oelga dgipn dilra xc did m`e ,uegan ezia gzt lr dgipdl devne

lr dgipn dpkq zryae ,miptan ezia gzt lr dgipn mivld on `xizn m`e ,miaxd
.eice epgley

The primary source upon which Professor Lurie bases his opinion that dkepg is modelled
on zekeqd bg is miawn xtq, a part of the Apochrypha:
dpenya elqk ycg `ed iriyzd ycgl mixyre dynga xwaa einkyie-'ap ,'c ,'` miawn

.eyr xy` ycgd dlerd gafn lr dxezd it lr oaxw eaixwie-'bp .dpy d`ne mirax`e
zexepkae milapae mixiya jpgp `edd meid mvra miebd ede`nh xy` meiae zra-'cp

.mdl gilvd xy` minyl ekxaie elltzie mdipt lr mrd lk eltie-'dp .mizlvnae
.dceze minly gaf eaixwie dgnya zeler eaixwie dpeny mini gafnd zkpg z` eyrie-'ep

mdl eyrie zekylde mixryd z` ekpgie zevaynae adf zexhra lkidd ipt ex`tie-'fp
ldw lke eig`e dcedi miwie-'gp  .mieb ztxg xqze ce`n mra dlecb dgny idze zezlc

dyng mein dpeny mini dpya dpy mcrena miyrp gafnd zkepg ini zeidl l`xyi
.libe dgnya elqk ycgl mixyre

.xird z`e ycwnd z` mbidpn 'd zxfra eyakie eay ez` xy`e iawne-'` ,'i ,'a miawn
z` mxdhke-b  .qxd mz`xi z` mbe mixkpd icia xkkd lr epap xy` zegafnd z`e-'a

mizpy xark zeaxw e`iaie odn y` e`iveie zeadlyn mipa`e xg` gafn eyr ycwnd
'd iptl eltpzd dl` lk mzeyr ixg`e -'c .miptd mgl z` eniyie zexpe zxhw eyrie

cer mpzi l`e eingxa mxqii `hgl maeyae cer dl`k zerx mdilr `iad izlal eppgzie
xedh did `edd meia mixkp icia ycwnd `nh xy` meiae-'d  .mixf mnre mitxgn icia

bgk dgnya minid zpeny z` ebgie -'e  .elqk `ed `edd ycga iyinge mixyra ycwnd
lre-'f  .dcyd zeigk zexrnae mixda zekeq bga dn onf iptl mzerx z` mxkfa zekeqd

z` xdhl mcia gilvd xy`l eced mdicia mixnz zetkae xcd itprae zear ur itpra ok
  .dl`d minid z` dpya dpy icn bgl micedid mr lkl erawe epnp mlek zrcae-'g .epekn

That dkepg is modelled on zekeqd bg is not far fetched.  It begins with the fact that both
holidays run for eight days.  That we recite the complete lld on each day of dkepg but not
on each day of gqt may have been based on dkepg being modelled on zekeqd bg.  More
importantly, zekeqd bg is the holiday in which the gafn played a central role:
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-'d dpyn ,'c wxt ,dkeq zkqn `xwpe ,milyexin dhnl did mewn ,cvik daxr zevn

,gafnd icva oze` oitwefe oi`ae ,daxr ly zeiaxen myn oihwlne myl oicxei .`ven
,zg` mrt gafnd z` oitiwn mei lka .erwze erixde erwz .gafnd iab lr oitetk odiy`xe

.`p driyed ede ip` ,xne` dcedi iax .`p dgilvd 'd `p` ,`p driyed 'd `p` ,mixne`e
,gafn jl itei ,mixne` od dn ,ozxiht zrya .minrt ray gafnd z` oitiwn meid eze`e

:gafn ,jle dil .gafn ,jle dil ,xne` xfril` iax .gafn jl itei
Note that what was recited while performing the zetwd on zekeq is fitting to recite upon
winning a military victory.  

The question that is not answered by miawnd xtq is the following:  did they celebrate bg
zekeqd after winning their military victory because they were creating a holiday that was to
be modelled after zekeqd bg or were they celebrating zekeqd bg simply because it was the
holiday closest in time to when the military victory took place and they were celebrating bg
zekeqd as minelyz, to make up for not celebrating it at its correct time.
 
That dkepg is modelled on zekeqd bg may explain the following dpyn:

dkepg cre bgd on ;`xewe `ian bgd cre zxvrn-'e dpyn '` wxt mixekia zkqn dpyn
.`xewe `ian xne` `xiza oa dcedi iax ;`xew epi`e `ian

The dpyn contains a difficult concept.  Why did l"fg choose to give dkepg a role to play
in fulfilling the devn of  mixekia when it was a holiday that was established only two
hundred years before the destruction of the Second ycwnd zia.  What was the rule before
dkepg was established.  The answer may be that dkepg was allowed to play a role in
fulfilling the devn of  mixekia because dkepg was modelled on zekeqd bg.
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